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Abstract

Popular science translation not only has a great influence on Chinese translation history, enriching
the scope of translation history, but also has a non-negligible influence on the history of scientific
development, promoting the further development of Chinese science. Each stage of the develop-
ment of popular science translation has different significance for the social development at that
time. In recent years, with the further development of science and technology, the continuous influx
of foreign scientific papers and the increasing desire of the people for scientific knowledge, trans-
lators are facing greater challenges. This paper focuses on the review of the development and anal-
ysis of the current situation of popular science translation in China, makes a brief comment, and
expresses thoughts and opinions on the development of popular science translation in the future.
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